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Article 20 
1. Après expiration d'une 

période de cinq ans à partir 
de la date à laquelle la pré- 
sente Convention entrera en 
vigueur, une demande de 
revision de la présente Con- 
vention peut être formulée en 
tout temps, par toute partie 
contractante, par voie de 
notification écrite adressée 
au Secrétaire général de l'Or- 
ganisation des Nations Unies. 

2. L'Assemblée générale 
des Nations Unies statue sur 
les mesaures à prendre, le 
cas échéant, au sujet de cette 
demande. 

Article 21 
Le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations 
Unies notifie à tous les Etats 
Membres de l'Organisation 
des Nations Unies et aux 
autres Etats visés à l'article 
15 : 

a) Les signatures ap- 
posées à la présente Conven- 
tion et le dépôt des instru- 
ments de ratification ou d'ad- 
hésion, conformément aux 
articles 15, 16 et 17; 

b) La date à laquelle 
la présente Convention en- 
trera en vigueur, conformé- 
ment à l'article 18; 

c) Les demandes de re- 
vision présentées conformé- 
ment à l'article 20; 

d) Les réserves à la 
présente Convention présen- 
tées conformément à l'article 
19. 

Article 22 
L'original de la présente 

Convention, dont les textes 
anglais, chinois, espagnol, 
français et russe font égale- 
ment foi, sera déposé auprès 
du Secrétaire général de l'Or- 
ganisation des Nations Unies, 
qui en fera tenir copie cer- 

Article 20 
1. After the expiration of 

a period of five years from 
the date on which this Con- 
vention shall enter into force, 
a request for the revision of 
this Convention may be made 
at any time by any Con- 
tracting Party by means of 
a notification in writing ad- 
dressed to the Secretary- 
General of the United Na- 
tions. 

2. The General Assembly of 
the United Nations shall 
decide upon the steps, if 
any, to be taken in respect 
of such request. 

Article 21 
The Secretary-General of 

the United Nations shall in- 
form all States Members of 
the United Nations and the 
other States referred to in 
article 15: 

(a) Of signatures to 
this Convention and of the 
deposit of instruments of 
ratification or accession, in 
accordance with articles 15, 
16 and 17; 

(b) Of the date on 
which this Convention will 
come into force, in accor- 
dance with article 18; 

(c) Of requests for revi- 
sion in accordance with ar- 
ticle 20; 

(d) Of reservations to 
this Convention, in accor- 
dance with article 19. 

Article 22 
The original of this Con- 

vention, of which the Chinese, 
English, French, Russian and 
Spanish texts are equally 
authentic, shall be deposited 
with the Secretary-General 
of the United Nations, who 
shall send certified copies 

Artikel 20 
1. Efter udløbet af en peri- 

ode på fem år fra konventio- 
nens ikrafttrædelsesdato kan 
anmodning om revision af 
denne konvention til enhver 
tid fremsættes af enhver del- 
tager ved skriftlig henven- 
delse til De forenede Natio- 
ners generalsekretær. 

2. De forenede Nationers 
generalforsamling træffer be- 
slutning om, hvorvidt, og i 
bekræftende fald hvilke skridt 
der skal tages i anledning 
af en sådan anmodning. 

Artikel 21 
De forenede Nationers ge- 

neralsekretær skal underrette 
alle De forenede Nationers 
medlemsstater samt de øvrige 
i artikel 15 omhandlede sta- 
ter: 

(a) om undertegnelser 
af denne konvention og om 
deponering af ratifikations- 
eller tiltrædelsesinstrumenter 
i overensstemmelse med artik- 
lerne 15, 16 og 17; 

(b) om konventionens 
ikrafttrædelsesdato i. overens- 
stemmelse med artikel 18; 

(c) om anmodninger om 
revision i overensstemmelse 
med artikel 20; 

(d) om forbehold til 
denne konvention i overens- 
stemmelse med artikel 19. 

Artikel 22 
Denne konventions origi- 

naleksemplar, hvis engelske, 
franske, kinesiske, russiske og 
spanske tekst er af lige gyl- 
dighed, skal deponeres hos 
De forenede Nationers gene- 
ralsekretær, som skal frem- 
sende bekræftede genparter 


